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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1193150 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Güvenlik İş Birliği Anlaşması"mn
onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılanmla arz ederim.

^ MustaiŞENTOPil
Tekirdağ Milletvekili
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE TACİKİSTAN CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA GÜVENLİK İŞ BİRLİĞİ ANLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 22 Temmuz 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Güvenlik İş Birliği Anlaşması"nın
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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31 Mart 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

22 Temmuz 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Güvenlik İşbirliği Anlaşması"nı Anayasanın
90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunanm.

Recep Tayyıp ERDOG
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Tacikçe, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Günümüzde terörizm, örgütlü suçlar ve uyuşturucu kaçakçılığı arasında yakın bağ
bulunmakta olup ülkelerin bu sorunlarla mücadelede başarı sağlamalan için ikili ve çok taraflı
işbirliğinde bulunulması büyük önem taşımaktadır. Bu çerçevede, diğer ülkelerle akdedilen
güvenlik işbirliği anlaşmalan ile özellikle terörizm ve örgütlü suçlann önlenmesi maksadıyla
güvenlik birimleri arasında doğrudan iletişim imkânı sağlanmakta ve ikili işbirliğinin
geliştirilmesine katkı sağlayan bir zemin oluşturulmaktadır.

Bu itibarla, 22 Temmuz 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Güvenlik İşbirliği Anlaşması"
çerçevesinde Taraflar;

a) Suçtan elde edilen gelirlerin yasallaştınlması, siber suçlar, kültür ve tabiat varlıklan
kaçakçılığı dâhil olmak üzere sınır aşan örgütlü suçlar,

b) Narkotik ve psikotrop maddelerin ve bunlann prekürsörlerinin yasadışı üretimi ve
kaçakçılığı,

c) İnsan ticareti ve göçmen kaçakçılığı, düzensiz göç, organ ve doku ticareti,
ç) Silah, mühimmat, patlayıcı, kimyasal, biyolojik, radyolojik, nükleer ve zehirli

maddelerin yasadışı ticareti,
d) Pasaport, vize ve diğer resmi belgelerde sahtecilik,
e) Mali suçlar ve çevrimiçi yasadışı bahis suçları,
f) Organize suçlar, alkol ve tütün mamulleri, petrol ve petrol ürünleri ile her türlü

gümrüklü eşya kaçakçılığı ve biyokaçakçılık suçlan,
g) Kripto para aracılığıyla suç gelirlerinin yasallaştırılması ve terörizmin finansmam
Konulannda suçun önlenmesi, suçla mücadele edilmesi ve suç soruşturmalarının

yürütülmesi amacıyla işbirliğinde bulunacaklardır.
Bahse konu Anlaşma ile Türkiye ve Tacikistan arasında yürütülmekte olan güvenlik

işbirliği faaliyetlerinin daha da pekiştirilmesi amaçlanmaktadır.
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TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ

İLE

TACİKİSTAN CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

GÜVENLİK İŞBİRLİĞİ ANLAŞMASI

Bundan böyle "Taraflar" olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Tacikistan
Cumhuriyeti Hükümeti,

Her iki Tarafın egemenliği, eşitliği ve çıkarlarına karşılıklı saygı gösterilmesi ilkesine
dayanarak Türkiye Cumhuriyeti ile Tacikistan Cumhuriyeti arasındaki dostluk ilişkilerini
daha da güçlendirmek ve geliştirmek, her iki Devlette barış ortamı içinde refahı ve istikrarı
geliştirmek arzusuyla.

Uluslararası terör eylemleri ve uluslararası örgütlü suçlarda ortaya çıkan artıştan duydukları
endişeyle.

Teknik yardım, eğitim ve teçhizat alanında işbirliği geliştirme ihtiyacının farkında olarak.
Vatandaşlarını ve ülkelerindeki diğer kişileri terör eylemlerinden ve diğer suç eylemlerinden"
etkin biçimde koruma ilkesini göz önünde bulundurarak,
Tarafların ulusal mevzuatları ve uluslararası yükümlülükleri ışığında,

Birleşmiş Milletler Sözleşmesinde tanımlanmış temel ilkelere ve insan haklarının
korunmasına özen göstererek.

Devletlerin bağımsızlığı ve eşitliği ilkelerine saygı göstererek ve iki Taraf arasındaki dostane
ilişkileri güçlendirmek arzusuyla,
Aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır:

MADDE 1
Amaç ve Kapsam

Bu anlaşma ile Taraflar arasında güvenlik alanında ilişkilerin düzenlenmesi, Tarafların
güvenliğine katkıda bulunulması ve çok yönlü işbirliğinin geliştirilmesi, Tarafların kolluk
teşkilatlarının güvenlik hizmetlerinin etkinliğinin ve verimliliğinin yükseltilmesi, güvenlik
ve istikrarı tehdit eden güçlüklerle mücadele edilmesi kapsamında işbirliğinin geliştirilmesi
amaçlanmaktadır.

Bu anlaşma Tarafların yürürlükteki ulusal mevzuatlarına ve Taraf oldukları uluslararası
anlaşmalara uygun olarak Madde 4'te belirtilen alanlarda iki ülke arasında sınır aşan suçların
önlenmesi ve bunlarla karşılıklı mücadelede işbirliği esasları ile kolluk teşkilatları arasında
bilgi ve tecrübe mübadelesini kapsamaktadır. ,»-ı5«İi5125;
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MADDE 2

Tanımlar

a) Gönderen Taraf; Bu anlaşmanın uygulanması amacıyla kabul eden tarafa personel, teçhizat
ve malzeme gönderen devlettir.

b)KabLil Eden Taraf; Bu anlaşmanın uygulanması amacıyla gönderen tarafın personel, teçhizat
ve malzemesini kabul eden devlettir.

MADDE 3
İşbirliği Yükümlülüğü

Taraflar, yürürlükteki ulusal mevzuatlarına ve Taraf oldukları uluslararası anlaşmalara uygun
olarak eşitlik ve karşılıklı çıkar temelinde Madde 4'te belirtilen işbirliği alanlarında suçların
önlenmesi ve bunlarla mücadelede iki ülke arasında işbirliğini güçlendirme, geliştirme ve
arttırma hususunda mutabıktırlar.

MADDE 4
İşbirliği Alanları

1. Taraflar kendi imkânlarıyla, aşağıda belirtilen alanlarda suçu önlemek, suçla mücadele
etmek ve suç soruşturmalarım yürütmek için işbirliğinde bulunacaklardır;
a) Suçtan elde edilen gelirlerin yasallaştırılması, siber suçlar, kültür ve tabiat varlıkları
kaçakçılığı dâhil olmak üzere sınır aşan örgütlü suçlar,
b) Narkotik ve psikotrop maddeler ve bunların prekürsörlerinin yasadışı üretimi ve
kaçakçılığı,
0) İnsan ticareti, göçmen kaçakçılığı, organ doku ticareti ve düzensiz göç,
d) Silah, mühimmat, patlayıcı, kimyasal, biyolojik, radyolojik, nükleer, (KBRN) maddelerin
ve zehirli maddelerin yasa dışı ticareti,
e) Pasaport, vize ve diğer her türlü resmi evrakta, resmi ve özel belgede sahtecilik,
f) Organize suçlar, alkol ve tütün mamulleri, petrol ve petrol ürünleri ile her türlü gümrüklü
eşya kaçakçılığı ve biyokaçakçılık suçları,
g) Mali suçlar (Terörizmin finansmanı, parada ve paraya eşit sayılan değerlerde sahtecilik,
kıymetli damgada sahtecilik, mühürde sahtecilik, nitelikli dolandırıcılık, hileli iflas, ihaleye
fesat karıştırma, edimin ifasına fesat karıştırma, fiyatları etkileme, kamuya gerekli şeylerin
yokluğuna neden olma, mal ve hizmet satımından kaçınma, tefecilik, vergi kaçakçılığı, haksız
mal edinme, kaçırma veya gizleme, marka halckına tecavüz kapsamındaki suçlar, kitle imha
silahlarının yayılmasınm finansmanı)
h) Siber Suçlar
1) Kripto para aracılığıyla suç gelirlerinin yasallaştırılması ve terörizmin finansmanı
j) Çevrimiçi yasadışı bahis suçlan

2. Taraflar, kontrollü teslimat uygulanmasına yönelik gereken tedbirleri koordine etmek
amacıyla işbirliği yapacaklardır.
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3. Taraflar ayrıca yürürlükteki ulusal mevzuatlarına ve uygulanabilir uluslararası sözleşmeler
ile BM Güvenlik Konseyi Kararlarından doğan uluslararası yükümlülükleri çerçevesinde terör
eylemleri ve terörizmin finansmanım önlemek ve bunlarla mücadele etmek için işbirliğinde
bulunacaklardır.

Bu bağlamda; Taraflar, sınırları içerisinde diğer Tarafın vatandaşlarına ve güvenliğine yönelik
terör eylemlerini önlemek amacıyla etkin tedbirler alacaklardır.

4. Terörizmle mücadelede işbirliği; her iki tarafın sadece egemenliğini, güvenliğini ve ulusal
çıkarını etkileyen bilgiler hariç Tarafların güvenliğini etkileyen yöntemler, taktikler, organize
terör ağları ve terörizmin finansmanıyla ilgili bilgi ve istihbarat paylaşımındaki işbirliğini
kapsayacaktır.

a) Taraflar, terörizmle mücadelede, kendi topraklarında diğer Tarafın aleyhine faaliyet
gösteren terör örgütlerinin görsel, işitsel ve yazılı basın organları ile paravan kuruluşlarının
faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar, kendi ulusal mevzuatlarına uygun olarak bu
doğrultuda etkili tedbirler alacaklardır.
b) Taraflar, kendi topraklarında terör örgütlerine mali destek sağlayan veya barınma,
konaklama, eğitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diğer şekillerde destek veren kişi ve
kuruluşlara karşı yürürlükte bulunan mevzuat çerçevesinde etkin ve önleyici tedbirler
düzenleyecek ve uygulayacaktır. _ ^
c) Taraflar, rehin alma, uçak ve araç kaçırma gibi eylemler dâhil, terör eylemlerinin
önlemnesi ve bu eylemlerle mücadele edilmesine ilişkin yöntemler haklcında karşılıklı bilgi
ve tecrübe paylaşımında bulunacak ve bahsi geçen konularla ilgili olarak ortak çalışmalar
yürüteceklerdir. . . . u-ı ı
d) Taraflar, terör eylemlerinin hazırlanması ve gerçekleştirilmesinde kullanılabilecek
teknolojik ekipmanlar ile her türlü silah ve mühimmatın hareketini izlemek ve terör
örgütlerinin bu ekipman, silah ve mühimmatları ele geçirmesini önlemek amacıyla işbirliği
yapacak ve karşılıklı bilgi paylaşımında bulunacaklardır.

5. Taraflar, yardım talepleri dışındaki konularda bilgilerin paylaşımı ve aktarımı için
elektronik sistemler de kurabilirler.

6. Taraflar hizmet içi eğitim, temel kolluk eğitimi, sertifika programları ile lisans, yüksek
lisans ve doktora programları alanlarında işbirliği yapabilirler. Buna ilişkin mali düzenlemeler
ve koşullar Taraflar arasındaki ayrı bir uluslararası anlaşmaya tabiidir.
7. Taraflar barış ve huzurun sağlanmasında görevli kolluk teşkilatlarının idari ve kurumsal
kapasitelerinin arttırılması için araç, eğitim, teknik yardım, malzeme hibesi, danışmanlık gibi
konularda destek sağlanması hususunda kısa ve uzun vadeli program ve projeler
gerçekleştirebilir ve işbirliğinde bulunabilirler.
Ortak güvenlik politikaları geliştirmek ve işbirliğinde bulunmak için taraflar karşılıklı olarak
diplonmtik temsilciliklerde İrtibat Görevlisi görevlendirebilirler.
8. Taraflar, suç yöntemleriyle daha etkin mücadele etmek ve adli kapasitelerini güçlendirmek
için işbirliğinde ve bilgi paylaşımında bulunacaklardır.
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MADDE 5

Yardım Talebi ve Uygulanması

1. Bu Anlaşma kapsamındaki işbirliği, ilgili yetkili makamlar tarafından yapılan yardım
taleplerine bağlı olarak veya söz konusu yardımın dİğer tarafın faydasına olduğunu düşünen
yetkili makamın kendi girişimi üzerine gerçekleştirilecektir.
2. Diğer Tarafın faydasına olduğunu düşündürecek gerekçeler olduğu takdirde Taraflardan
herhangi biri diğer Tarafa, herhangi bir talep olmasa bile, bilgi aktarımında bulunabilir.
3. Yardım talebi yazılı olarak sunulur. Acil durumlarda talep sözlü olarak iletilebilir ve bu
sözlü talebin 07 (yedi) günü geçmeyecek şekilde yazılı olarak teyit edilmesi gerekir.
4. Yardım talebinde aşağıdaki bilgiler yer alacaktır:
a) Talepte bulunan Tarafın ve talepte bulunulan Tarafın mercilerinin adı;
b) Talepte bulunulan olaya ilişkin detaylı bilgi;
c) Talebin konusu ve gerekçeleri;
d) Talebin tanımı;
e) Talebin aciliyet durumu;
f) Talebin etkin bir şekilde yerine getirilmesine katkıda bulunacak diğer bilgiler.
5.Yardım talebinin veya herhangi bir işbirliği faaliyetinin taraflardan birinin egemenliğini
veya güvenliğini tehlikeye atması ya da ulusal mevzuatı, uluslararası yükümlülükleri veya
diğer önemli çıkarlarıyla çatışması halinde, ilgili Taraf söz konusu talebi tamamen veya
kısmen reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli koşullara bağlayabilir.
ö.Talepte bulunulan Taraf, talebin mümkün olduğımca ivedi ve eksiksiz şekilde yerine
getirilmesi için olası tüm önlemleri alır.
7. Talebin yerine getirilmesi esnasında talepte bulunulan Tarafın hukuku geçerli olacaktır.
8. Talepte bulunulan Taraf talebin uygun şekilde yerine getirilmesi için gerekli görürse, talepte
bulunan taraftan daha fazla bilgi talep etmeye yetkilidir.
9. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinin kendi
ülkesinde başlatılan hukuki sürece müdahale edebileceğini düşünürse, talebin yerine
getirilmesini erteleyebilir veya talepte bulunan tarafla yapılan istişareler sonrasında belirlenen
koşullara tabi olarak talepte bulunabilir. Talepte bulunan Taraf önerilen koşulları kabul
ederse, bu koşulları yerine getirecektir.
10. Talepte bulunulan Tarafın ulusal mevzuatı başka bir zaman kısıtlaması koymuyorsa,
yetkili makam, talebin alınmasından itibaren 30 (otuz) gün içerisinde talebin yerine
getirilmesiyle ilgili sonuçları talepte bulunan tarafa bildirecektir.
11. Yardım talebinin tamamen ya da kısmen reddedilmesi durumunda, talepte bulunulan Taraf
ret gerekçelerini talep eden tarafa bildirecektir.

MADDE 6

Bilgi ve Evrakın Kullanımına İlişkin Esaslar

1. Taraflar, bu Anlaşma kapsamında iletilen bilgi ve kişisel verilerin yalnızp^l^anm
•vınv» ;Miluslararası yülcüthlüJOT^^^^ayet
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2. Taraflar arasında karşılıklı paylaşılan kişisel veriler ve gizlilik derecesine sahip bilgiler.
Tarafların veriler ve bilgilere ilişkin yürürlükteki mevzuatı kapsamında, ulusal verilere
uygulanan aynı standartlara göre komnaeaktır.
3. Bu Anlaşmanın amaçları doğrultusunda Taraflar, kişisel verilerin hukuka aykırı olarak
işlenmesi, imhası, kaybolması, ifşası ile yetkisiz erişimi ve değişimi ve diğer her türlü yetkisiz
işlemlerin önlenebilmesi için gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri uygulayacaklardır.
Taraflar, özellikle, kişisel verilere sadece erişim yetkisi bulunanların erişimini temin etmek
için gerekli her türlü tedbiri almalıdırlar.
4. Bu Anlaşma kapsamında, herhangi bir bilgi, belge ve diğer ortak materyaller, bunları
sağlayan yetkili makamın yazılı izni olmadan üçüncü tarafa ifşa edilemez.
5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafın talebi üzerine, bu Anlaşma kapsamında aldığı eksik
veya doğru olmayan ya da alınması veya kullanılması bu Anlaşmayı veya bilgiyi sağlayan
Tarafın geçerli kurallarını ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuatı ile uyumlu olacak şekilde
kullanımını durdurmak, düzeltmek veya silmekle yükümlüdür.
6. Taraflardan biri Anlaşma kapsamında diğer Taraftan aldığı verilerin doğru olmadığının
farkına vardığında, bu verilere yanlışlıkla güvenilmesini engellemek amacıyla, hususiyeti
diğer tarafa bildirmek suretiyle, özellikle ilave, silme veya düzeltme işlemleri dâhil gerekli
önlemleri alacaktır.

7. Taraflardan her biri, Anlaşma kapsamında diğer Tarafa iletilen veya diğer Taraftan alman
verilerin doğru veya güvenilir olmadığının, ya da ciddi şüpheye sebebiyet verebileceğinin
farkına varırsa ivedi bir şekilde diğer Tarafı bilgilendirecektir.
8. Taraflar paylaştıkları tüm veri, bilgi, doküman ve materyalleri gizli olarak tutmakla
yükümlüdür. Bu yükümlülük anlaşma sona erdikten sonra da geçerli olmaya devam edecektir.

MADDE 7
İşbirliğinin Uygulanmasında Kişilerle İlgili Kurallar

1. Bu Anlaşma kapsamında, işbirliği alanlarında belirtilen faaliyetlerin icrası maksadıyla
gönderen Tarafın personeli, kabul eden Tarafın mevcut mevzuatına tabi olacalctır. Taraflar
herhangi bir ihlal durumunda personeli geri çağırma veya geri gönderme haklarını saklı
tutarlar.

2. Gönderen tarafın personel, kursiyer ve öğrencileri, kabul eden tarafın yürürlükteki
yasalarına ve mevzuatına tabidirler. Cezai yargı yetkisi kabul eden devlete ait olacaktır. Kabul
eden tarafın yargı yetkisinin uygulandığı ve hükmün içeriğinin gönderen tarafın mevzuatında
bulunmayan bir cezayı veya infaz usullerini öngördüğü hallerde, her iki tarafın mevzuatında
yer alan bir ceza türü uygulanır.
3. Karşı tarafın ülkesinde bulunan Tarafın personeli acil sağlık hizmetleri ev sahibi ulke
tarafından ücretsiz olarak yerine getirilir. Uzun süreli tedavi, ilaç ve diğer her türlü sağlık
hizmeti ve personelin tedavi ihtiyacı nedeniyle ülkesine nakil masrafları kendilerine aittir.
4. Bu madde. Gönderen Devlet'in diplomatik misyon üyelerine uygulanmaz.
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MADDE 8

Anlaşmanın Uygulanmasında Yetkili Makamlar

1. Bu Anlaşmayı uygulama yetkisine sahip olan -makamlar aşağıda belirtilmektedir:
a) Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti için: İçişleri Bakanlığı,
b) Tacikistan Cumhuriyeti Hükümeti için: İçişleri Bakanlığı,

2. Bu Anlaşmanın yiırürlüğe girmesini takip eden 30 (otuz) gün içerisinde. Taraflar bu
Anlaşma hükümlerinin uygulanması amacıyla doğrudan temasları sürdürmeye yetkili
birimlerin isim listesini karşılıklı paylaşacaklar ve ilgili iletişim kanalları kuracaklardır
3. Taraflar, Anlaşma hükümlerinin uygulanması amacıyla doğrudan temasları sürdürmeye
yetkili birimlerin isim listesinde meydana gelebilecek her türlü değişikliği birbirlerine derhal
bildireceklerdir.

MADDE 9
Toplantı ve İstişareler

1. Bu Anlaşmanın uygulanmasına işlerlik kazandırmak için Yetkili Makamların temsilcileri,
gerek duyulması halinde, bu Anlaşma kapsamında kaydedilen ilerlemeyi değerlendirmek
amacıyla karşılıklı toplantı ve istişarelerde bulunabileceklerdir.
2. Toplantılar dönüşümlü olarak Türkiye Cumhuriyeti ve Tacikistan Cumhuriyeti'nde
gerçekleştirilecektir.

MADDE 10
Uyuşmazlıkların Çözümü

îşbu Anlaşma'nın yorumlanmasından veya uygulanmasından doğan herhangi bir uyuşmazlık
Tarafların arasında yapılacak istişareler ve müzakereler yoluyla dostane biçimde çözülecektir.

MADDE 11

Bu Anlaşmanın Diğer Uluslararası Anlaşmalarla İlişkileri

Bu Anlaşma Taraflarca yapılmış diğer uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve
yükümlülüklere halel getirmeyecektir.

MADDE 12
Masraflar

1. Bu Anlaşma kapsamında herhangi bir talebin işleme konulmasından doğacak olan
masraflar, Taraflarca alcsi kararlaştırılmadığı sürece talepte bulunan Tarafça karşılanacaktır.
2. Taraflarca aksi kararlaştırılmadığı sürece, herhangi bir toplantı ile ilgili masraflar ev sahibi
ülke Tarafınca, heyetlerin uluslararası seyahat giderleri ise gönderen Tarafça karşılanacaktır.
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MADDE 13

Nihai Hükümler

1. Bu Anlaşma, yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerin tamamlandığını Tarafların
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe
girer.

2. Bu Anlaşma yürürlüğe girdiği tarihten itibaren ardışık 5'er (beşer) yıllık bir dönem için
akdedilmiştir. Taraflardan biri, diğer tarafa, Anlaşma'nın bitim tarihinden 6 (altı) ay önce
diplomatik kanallar aracılığı ile yazılı olarak Anlaşmayı sona erdirme niyetini bildirmediği
takdirde yürürlük süresi kendiliğinden beşer yıllık sürelerle uzar.

3. Herhangi bir taraf bu Anlaşmayı sona erdirme niyetini herhangi bir zamanda diplomatik
kanallar aracılığıyla yazılı olarak diğer tarafa bildirebilir. Bu Anlaşma yazılı sona erme
bildiriminin karşı tarafa ulaşmasından 3 ay sonra sona erdirilmiş olacaktır. Anlaşma'nın sona
ermesi devam eden faaliyet ve projeleri etkilemeyecektir.

4. Bu Anlaşma yürürlüğe girmesinden sonra Tarafların karşılıklı yazılı rızasıyla her zaman
değiştirilebilir. Değişiklikler ve eklemeler bu maddenin 1. paragrafına uygun olarak
hazırlanan ayrı protokoller şeklinde yürürlüğe girer.

Bu Anlaşma Ankara'da, 22/07/2022 tarihinde, tüm metinler eşit derecede geçerli olacak
şekilde Türkçe, Tacikçe ve İngilizce dillerinde ikişer nüsha halinde düzenlenmiştir.
Anlaşmasın yorumlanmasında herhangi bir uyuşmazlık veya anlaşmazlık olması durumunda
İngilizce metin geçerlidir.

Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti Adına

Tacikistan Cumhuriyeti
Hükümeti Adına

Süleyman SOYLU
İçişleri Bakanı

Ramazon RAHİMZODA
İçişleri Bakanı
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C03HUIH0MA

oh;i 6a xaMKopfı ziap coxaH aMiiHar öaHiiH

^yıcyMaTiı Hyıvaypıın TypKun

Ba

XyKyMaTiı ̂ ^yMxyp!iH Tohhkhctoh

XyKyMaTH ^yMXiypHH TypKH5i sa XyKyMaTH Hy^^ypHH Tohhkhctoh, kh MHHÖatzı Tapa$xo
HOMHZıa MemasaHa:

60 Hpo^ıa 6a MycTaxKaM HaMy^aH ea hhkhuiocJ) jıo;ıaHH xaMKopHxoH aycTOHaH MHHÖa-bja
öaHHH '^yMxypHH TypKHH sa ^yMxypHH Tohhkhctoh, syctaT 6axuiHflaHH HeKyaxBOJiH ea
ycTyBopH ;ıap ^asoH opOMH xap;ıy AaBJTaTxo 60 ztapnasap^ouiTaHH npHHcnnH 3XTHpOMH
coxH6HXTHepH, öapoöapö sa MaH(t)HaTXOH MyuiTappaKH xapjıy Tapa$;

60 HHrapOHH 33 HHiaiUIO(l) e(J)TaHH aMaJlXOH TCppOpHCTHH ÖaHHaJlMHJiaJIH Ba HHH0HTX0H
MyTamaKKHJiH 6aHHajiMHnajiH;

5o aapKH sapypaTH hhkhiho^) zio;ıaHH xaMKopHxo ;ıap coxaH KyNiaKH TexHHKH, TaiîJiHM sa
TaHXH30T;

60 3XTHp0M 6a npHHCHHH XHM0HH caMapaHOKHH uıaxpBaHflOH Ba maxcoHH ;iHrapH z^ap
xyziyziH zıaBJiaTKOH ^iKzınrap as aMajıxoH TeppopncTH Ba zznrap aMajıxoH hhhohth;

ziap napTaBH KOHynrysopHH mhjijih Ba yxziaflopHXOH 6aHHaıiMHJTajiHH Tapa(i)xo;
60 FaMKopfı as npHHCHnxoH acocHH ■ MyKappaprapztHzıaH OnnoMan Cosmohh MHJianH

MyTTaxHzı Ba xhmohh xyKyKH hhcoh;

60 3XTHpoMH npHHCHnxoH coxH6HXTHepH Ba 6apo6apHH flaBjıaTXO Ba 60 xoxHinH
MycTaxKaM naMyzıaHH MyH0CH6aTX0H zıycTona öaHHH Tapa(j)xo;

6a MyBO^HKan sepHH pacHzıaHzt:

moaAah 1

MaKcafl ea aonpaıı aMaJı

MaKcaHH CoSHUiHOMaH MasKyp thkmhji AOZiaHH xaMK0pHX0 Aap /lonpan TansıiMH
MyH0CH6aTX0 ÖaHHH Tapa(J)XO /tap coxaH aMHHHT ea ıViyccHAaT /tap TatMHHH aMHHSTH Tapa(l)xo,
HHKHmo4)H xaMKOpHXOH ryHoryHHa6xa, öajıaHA öap/toııiTaHH caNiapaHOKH ea caMapa6axmHH
Xa/taMOTH aMHHHTH MaKOMOTH XH(t]3H XyKyKH Tapa$XO Ba My6opH3a 5ap SH/I/tH HOJlHUIXOe
MCÖoma/t, KH 6a aMHHîiT Ba ycTyBopfı Tax/tH/t MCKyaanA.

MyTo6HKH KOHynrysopHH mhjijihh aMajTKynaH/taH Tapa(j)xo Ba co3HmHOMaxoH
öaHHajiMHJiajiHe, kh ohxo atso Me6omaHA, CosHinnoMaH Masıcyp npHHCHnxoH xaMKopH 6aHHH ay
KHHiBappo Aap caMTH neuiFHpHH hhho5itxoh ^apoMHJiJiH Ba My6opH3aH MyuiTapaK 6ap 3H/t/tH
0HX0, HHHyHHH My6oAHJiaH MatayMüT Ba TanpHÖa muchh MaKOMOTH XH(t)3H xyKyKpo Aap caMTxoe,
KH Aap MO/man 4 nemÖHHH rapAHAaan/t, /tap 6ap MerHpa^^^^^^
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MOOTAH 2

Ma(|)xyMXO

а) «Tapa^H HpcojiKyHaH;ıa»-flaBjıaTe, kh MaBOA sa TaHX.H30Tpo 6a Tapa({)H KaöyjiKynaHAa
öapoH aMajiH HaMyAann CosHinnoMaH MasKyp npcoA MeHaMOHA-

б) «Tapa4)H Ka6yjiKyHaHAa»-AaBJTaTe, kh MaeoA Ba Tan^HsoiH Tapa(i)H HpcoAKynaHAapo
öapoH aMajiH HaNiyAaHH CosııııiHOMaH MasKyp KaöyA MeKynaA.

MOAAAH 3
yXAaAOpHII XaMKOpfl

Tapa(l)KO Aap acocH öapoöapKyKyKH ea MaH4)HaTH MyraKOÖHAa, MyroÖHKH KOHynrysopHH
MHAAHH aMajiKynaHAaaıııOH Ba cosrannoMaKOH öaHHajiMHAajiHe, kh Tapa(|)xo ataon ohxo
MeöomaHA, Aap öopan hhkhiiio(İ), MyKaMMajırapAOHH Ba ByctaT AOAaHH KaMKopfl öaHHH Ay
KHuiBap Aap nemrHpH sa Myöopnsa 6ap shaüh hhho5itxo Aap caMT>toe, kh Aap moaabh 4
CosHuiHONiaH MasKyp neuıÖHHH rapAHAaaHA, 6a MyBo4)HKa pacHAaHA.

MOAAAH 4
Coxa\oıı xaMKopH

Tapa{})xo 6o Maı^caAH nemrupH, MyKOBHMaı Ba 6apx,aM3aHHH hhhootî^o Aap caMTXOH sepHH
xaMKopH MenaıViOAMA:

a) hhhoatkoh NiyıaıuaKHAH ^^apOıViHAAH, as AyMAa KOHyHurapAOHHH (pacMHKyHOHH)-H
AapoMaAXOH 6o poxH hhhoht 6aAacT0BapAa, ahhohtxoh KH6epH, kohokh moahkhath ([jap^aKrâ Ba
Ta6HHH 6aAacT0MaAa;

6) HCTeXCOA Ba MyOMHAOTH FanpHKOHyHHH MaBOAH HamtaOBap, MOAABKOH nCHKOTpOHH Ba
npeKypcopKOH ohxo;

b) xapHAy (l)ypyuiH oAaMon, FanpHKOHyHH xopHA KapAann MyxoAKpoHH FaMpHKOHyHH,
KOHOKH ySBKO Ba MyXOHHpaTH FafİpHKOHyHH;

r) rapAHiuH FaöpHKOHyHHH chjiox, abboshiMoih HaHFiî, MasoAH TapKaHAa, moaabkoh
XHMH5iBH, öhoaofh, paAHoaKTHBH, jiApoH pCBP>[) BB 3axp0JiyAKyHaHAa;

f) COKTBKOpHH UIHHOCHOMaXO, paB0AHAX0 BB HaMyAXOH AHFapH XyHHaTXOH paCMİÎ,
KOFa3X0H pacMH Ba xycycH;

a) hhhohtkoh MyramaKKHA, kohokh HymoKHxoH cnupıfı, MaxcyAOTH jaMOKy, Ha4)T,
MaxcyAOTH Ha(j)TH, xaMa naMyAH moaxoh ryMpyKH Ba ahhoatkoh MapÖyr 6a 6HOTexHOAorHJi;

e) HHH0HTX0H MOAHHBH (AHH0HTX0e, KH Aap AOHpaH Ma6AaFry30pHH TeppOpHSM,
C0XTaK0pHH nyA ea aKTHBXOH 6a nyn 6apo6apKapAamyAa, coxTaKopHH MapKaxon apsuıunoK,
C0XTaK0pHH MyxpX05 KaAAo6H 6o xoAaTXOH BasHHHKynaHAa, My(i)jiHcmaBHH KaJiJio6oHa,
MacAHxaTH nemaKH Aap leHACp, kbaacSh xaHroMH hapoh yxAaAopHxoH uıapTHOMaBH, KaJiJioÖH 6o
HAopaıcyHHH Hapxxo, 6ohc rapAPiAaH 6a KaM5yAH aınen mbephah hhösh AOMea, MaxAyA KapAaHH
neniHHKOAH îvioa sa XH3MaTpacoHH, Kap3AHXHH FaMpHKOHyHH, capKamfı as napA0XTH aHA03, 6a
AacT OBapAan, hhhkoh ıcapAan bb pyHnyuı KapAann moaxoh acocHOKHamyAa, saHpoH KapAaHH
TaMFBH MOAH, Ma6AaFry30pHH naxHKyHHH chaoxh kbtah om);

e) KHÖepAHHOHTKo;
>k) KonyHHrapAOHHH (pacMHKyHOHH)-H Aag^^A^oH 6o poxH ahhoht 6aAacT0BapAa Ba

MaönaFPysopHH reppopHSM TaBaccyTH actopH K^HnT©|^
3) AHH0HTX0H 6yKi\ıeKepHH FaHpHK0Hy|^c>r^Bac5iy;m HH-^HeT.^^ ^ \

i/k." •" •"W- - !/ V2. Tapa{i)xo öapoH MyBO(tHKaco3HiÇ[''^5;^Şipxm«a.1f^^
HasopaTiuaBaHAa xaMKopH MeıcynaHA. il > "V' -r. . -

<< .«I „ -f» , ^
V s

B»
«i

3^

TaXBHAH



3. Tapa$xo hhhyhhh öapoH neıun-ıpfı sa MyöopHsa 5o aMajıxoH TeppopHCTH sa
MaöJiarrysopHH TeppopHSM MyBo4)HKH KOHynrysopHH mhjijihh aMajiKynaHfla Ba yxiiaaopHXOH
öaÖHajiMHJiajTHH xyfl, kh as mapTHOMaxoH öaHHajiMHJiajiHH aMajiKyHanfla sa KaTbHOMaxoH UlypoH
Amhhhth CMM 5apMeo5iH;ı, xaMKOpH MeKyHanA-

flap HH saMHHa Tapa4)Xo öapoH nemrupuH aMajıxoH leppopHCTH ajıaHXH ınaxpBaH^OH Ba
aMHH^TH Tapa4)H ;iHrap /lap xyfly;iH xya HopaxoH sapypH MeaHzıeuıaHfl.

4. )^aMKoprı j^ap MyöopHsa 6ap shahh leppopHBM, MyöoOT-naH htthjiooth MapÖyr 6a
ycyjTxo, TaKTHica, ma6aKaxoH MyrauıaKKHJiH TeppopHCTfı Ba MaöJiarrysopHH TeppopH3Mpo (t)apo
Merapaa, kh MeTaBonaHzı 6a aMHH^iTH Tapa(l)xo ratcHp pacoKan^ı, 6a hcthchoh MatJiyMOTe, kh
Taöo^iyjiH OH MeTaBOnaii 6a hcthkjiojthht, aMHH^T Ba MaH(j)HaTXOH mhjijihh iiaBJiaTXOH xapay
TapaıJ) xajıajı BopHfl naMcaa.

a) Tapa4)X0 xaHrOMH Myöopnsa 6ap sh^h TeppopHSM ^atojınaTH areHTHXOH BHsyajiH,
ayflHOH Ba HonHH TaıuKHJTOTxoH TeppopHCTH Ba MyaccHcaxoH neuiHHaH oHxopo, kh 6a MyKo6HJiH
Tapa^iH ^ınrap ^ap xyflyjlH xyfl aMan Meıcynanzı, neuırHpH MeKyHaHjı. TapacJiKO th6kh
KOHynrysopHH MHJinHH xyfl HopaxoH Ta'bCHp6axm MeanjıemaH^ı.

6) Tapa4)X0 th5kh KOHynrysopHH aMajiKynaH/ıaH xyjı 6ap sH/mn maxcoH Ba TaıuKHnoTxoe,
KH iiap xyfly/iH ;ıaBnaTxoamoH 6a co3mohxoh TeppopHCTH ^lacTrnpHH mojik^bh e xaMa ryna
maıaıxoH ıcyMaK, as nyMJia KyMaKX0H Mcaamo tbkhhkh, 6a mhcjih naHoxrox, MaHSHJi, OMysHuı Ba
Ta6o6aT Mepaconana, HopaxoH sapypfı Ba nemrHpHKyHaH^ıa MeanflemaH^.

b) Tapa(^xo oha 6a ycyjıxoH nemrupH Ba Myöopnsa 6o avıajıxoH TeppopncTH, as nyMJia
rapaBroHrnpH, pa6yflaHH xaBonaHMO Ba HaıcfiHÖT MyöojiPuıaH htthjioot Ba Ta^ıpnöa MeKyHana oa
flap HH MactajıaKO Hopa6HHHXOH MyuiTapaK MerysapoHana.

r) Tapa(t)xo 6o MaKcaan nanrupHH xapaKaTH TaHXH30TH TexHOJiorH Ba xaMa HaMy/ıxoH
acjTHxa Ba jibboshmoth HanrH, kh ;ıap OMOzıarfı Ba co;iHp HaMyzıaHH aManxoH TeppopHCTH
HCTH^o^a MemaBaHfl Ba nemrupuH /pacTpac naMyiiaHH TaııiKHJiOTXOH TeppopHCTH xaMK0pH Ba
MyöojlHJiaH htthjioot MeKynaHjı.

5. Tapa{t)X0 MeTaBonaHii 6a ranp as zıapxocTH KyMaK hhs cHCTeMaxoH sjıeıcrpoHHpo 6apoH
My6oflHJia Ba hhthkojih htthjioot oh/i 6a ıvracLajıaKO Hac6 HaM0îiH;ı.

6. Tapa(J)XO MeTaBOHan;! jıap coxaxoH TaıcMHJiH hxthcoc, OMysHHiH acocfı ;ıap MaKOMOTH
XH(t)3H xyKyK, 6apH0MaxoH cepTH(l)HKaTCHx, HHMyHHH 6apHOMaxoH 6aKajıaBpH, acnnpaHTypa sa
6a'î>AHflHnji0Mfı xaMKopH HaM05iH^. TapTH6 Ba ınapTX0H mojihjibh 6oji/i ^ap 6aHHH Tapa(J)xo
CosHiuHOMaH ajıoxHflaH 6aHHajiMHJiJiajiH 6acTa luaBa/ı.

7. Tapa4)xo MeTaBOHanjı 6o MaKcajiH TaTsMHHH jıacTrupuH MacbajıaKO, as Ka6HJiH BocHTaxo,
OMysHuı, KyMaKH TexHHKH, Tyx4)axoH Mojmfı Ba ManiBapaTH 6o MaKcajiH 6exTap naMyjıaHH
HKTH^lOpH Ma-bMypfr sa HHCTHTyTCHOHaJIIIH TamKHJIOTXOH Xh4)3H XyKyK, KH TatMHHH CyJTXy aMOHH
6a 0HX0 6oBap Kapaa mynaacT, ^ap ^lOHpaıı cajıoxHjn:xoH xyjı xaMKopH KynaHfl, 6apHOMaxo sa
jTOHxaxoH KyToxMyAaaT Ba aaposMyaaaTpo aMajiH HaMOJitw.

Bo MaKca^H TaxHJiH cııecaTH MyniTapaKH aMHHHT Ba poxaH;ıo3HH xaMKopH, Tapa({)xo
MeTaBOHan^i ^ap HaMOîiH;ıarHXOH ;iHnji0MaTHH xyfl KopManan po6HTapo TatHHH HaMOnH^ı.

8. Tapa(t)xo 6apoH MyKOBHMaT 6a ycyjTX0H hhhoh 6a TaapH sapypö Ba TaxKHMH HKTHflopH
OKcnepTHsan cy^ü xaMKOpH Ba MyöoanJiaH htthjioot,
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MOAAAH 5

/tapxocTn KyMaK ea nupo

1. X^MKopH ;ıap ;ıoHpaH CosHUiHOMan NiasKyp ziap acocH ;ıapxocTxoH KyMaK aa ^ohh6h
MaKOMOTH Aaxjı;ıopH cajıOKHaT^ıop e 60 Tama66ycn MaKOMOTH cajıoxH;iTjıope, kh ıcyManpo 6a
Tapa({)H flHrap MaH^naTflop MCuıyMopaa, cypaı Mernpa/ı.

2. ÜKe as Tapa4)X0 MeraBOHaa 6e ;ıapxocT 6a Tapa(l)H A^rap MatAyMOT Aap cypaTH MaenyA
öyASHH acocxo 6apoH öosap KapAaH 5a Tapa(l)H AHrap, kh Man^HaTAop acT, HpcoA hamoaa.

3. ^apxocT OHA 6a KyMaıc Aap uıaıuiH xaTTH neııiHHXOA KapAa MemaBaA. ^ap xoAaTXOH
(J)aBKyJiOAa oh MeıaBonaA 6a Taapn mH4)0XH lapTHÖ AOAa ınaBaA sa 6oaa aap MyxJiaTH Kyro^Tap
as 7 (xa(])T) pys 5a TaspH xaTTH racAHK Kapaa uıaBaa.

4. ^apxocTH Kyi\[aK 6oaa MaBAyMOTH sepnnpo aap 6ap rnpaa:
a) HOMF^H MaKOMOTH Tapa(J)H AapKOCTKynaHAa Ba Tapa({)H AapxocTuıaBaHAa;
6) MatnyMOTH My^accaA oha 5a napsaHAan AapxocTmaBaHAa;
b) MaBsyb Ba ca6a6xoH AapxocT;
r) TaBCH(J)H AapxocT;
f) Aapanan TaBKHpHonasHpHH AapxocT;
a) AHrap MatAyMOTe, kh MeıaBonaA 6a hhpoh caMapanoKHH AapxocT MycoHAaT KynaA.
5. Arap AapxocT Aap 6apoH KyMaK e afoh 4)a'bOAHîiTH xaMKopH, co^HÖHKTHepfr e aMHHKTH

HKe as Tapa4)Xopo sepn " xaTap rysopaA e 6a KOHynrysopHH mhaahh oh, yxAaAopHX0H
6aHHaAMHAan:H e AHrap MaH4)HaTX0H MyxHMH oh MyxoAH(l) 6omaA, Tapa^n AaxAAop MeTaeoHaA
HHpoH AapxocTpo nyppa e KHCMan paA KynaA e 60 phoah mapTXOH MyaHHH AapxocTpo nnpo
KynaA.

6. Tapa(J)H AapxocTmaBaHAa tamomu HOpaxoH HMKonnasHppo MeanAeınaA, to AapxocT
xapHH syATap Ba nyppa nnpo ınaBaA.

7. XaHroMH HHpoH AapxocT KonyHH Tapa(t)H AapxocTmaBaHAa TaT6HK MerapAaA.
8. Tapa4)H AapxocTmaBaHAa xyKyK AopaA as Tapac^n AapKocTKynanAa MatAyMOTH

6emTappo Tajıa6 HaMOAA, arap Ban 6apoH nnpoH MyBo4)HKH AapxocT sapyp ınyMopaA-
9. Arap Tapa(l)H AapxocTiuaBaHAa nyHHH McmyMopaA, kh h^poh 4)aBpHH xaMaryHa

AapxoCT MeraBonaA 6a paBaHAH KOHynHH Aap KHinsapH xyA orosuıyAa xajTajı paconaA, Tapa(l)H
AapKocTiuaBaHAa MeraBOHaA HHpOH AapxocTpo 6a TatKHp anAOsaA e MeıaBOHaA 60 nasapAOiıiTH
mapTKOH Aap naınnaH ManiBapaTxo 60 Tapa^n AapKocTKynaHAa MyKappapmyAa AapxocT hamojia.
Arap AapxocTKyHaHAa 6a ınapTXOH nemHHXOAinyAa posH 6omaA, on 6oha OHXopo HApo KynaA.

10. Arap Aap KonynrysopHH mhjiahh Tapa4)H AapxocTmaBaHAa lapTHÖH AHrape neuı6HHH
narapAHAa 6omaA, MaKOMH cajıoKHATAopn on Aap AaBOMiı 30 (ch) pys as Aax.3aH rapH^Tann
AapxocT Tapa4)H AapKOCTKynanAapo Aap Oopan HaTHHaxoH nnpoH AapxocT orox MOKynaA.

11. Arap AapxocT nyppa e khcmah paA KapAa ınaBaA, Tapa4)H AapKOCTmaeanAa Tapa^JH
AapKOCTKynaHAapo Aap Oopan ca6a6xoH paA xa6ap MeAHxaA.

MOMAH 6
npıiHcıın^oıı HCTiı^JOAan httiijioct ea xyHHaTxo

1. Tapa4)X0 6a MyBo4)HKa MepacanA, kh htthaoot Ba MatAyMOTH maxcH, kh th6kh
CosHUiHOMaH MasKyp hhthkoa MemaBaHA, 6oaa TaHxo th6kh MaKcaAKon CosHinnoMaH Masıcyp Ba
«npHHCHnH sapypaTH XH3MaTH»
6amapH maxcoHH anoxHAa Aap MyBocJjHKa 5o M^i^:g|ap^^i^0HyHry3QeîîH »saxf!îaîîJJ ohxo Ba
K0HBeHCHHX0H XyKyKH HHCOH, KH 0HX0 aB30H OHı^feo'&aiîA^''H&T^OAa ES
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2. Ma-bJiyMOTH maxcH Ba htthjiooth Max(tHe, kh aa hohhöh Tapa(l)xo laGo^ıyjı Merap;ıaH;ı,
öoafl flap zlOHpaH KonyHryaopHH aMaJiıcynaHiiaH Tapa(J)xo oha 6a MaiıjıyNioT ea htthjioot thökh
xaMOH CTaHflapTxoe, kh HHcöaTH Ma-bJiyMOTH mhjijih aap öopan MatJiyMOT sa htthjioot TaTÖHK
Merap^iana, xh(J)3 Kap^a MeınaeaH/ı.

3. MyBo4)HKH MaKcaflX0H CoaHiıiHOMaH MasKyp Tapa(J)xo HopaxoH sapypHH TexHHKH ea
TauiKHJiHpo HHxaTH HeuırHpHH KopKap^ı, Hecry Ho6yzı, ryM Kap^ıan aa hiİjuioh MatnyMOTH ınaxcH,
HHHjTiHH ÖCHHosaT laFHHp jıo^ıaH Ba ;ıacTpacHH MatJiyMOTH uıaxcH Ba xaMaryHa aMajıxoH
öeH^oaaT aMajiH MenaMcaH/ı.

Tapa$xo aa nyMJia 6oa;ı xaMa ryna HopaxoH aapypnpo aH^ıeıuanjı, to hh kh TaHxo OHXoe,
KH ÖapoH AacTpacH 6a MatiiyMCTH ınaxcH BaKOJiar AopaHA, 6a hh NiaLJiyMCT AacıpacH Aoıuıa
6omaHA.

4. MyTo6HKH CcaHHiHOMaH ıvıaaKyp xaMa ryna MaLJiyMOT, xyHWXO aa Aiırap MascAH
MyıuTapaKpo 6e poaHTHH xaTTHH NiaKOMH cajTOXH5iTAope, kh oHXopo neınHHXOA MeKynaA, 6a
maxcoHH ceıoM H(J)mo KapAan MyMKHH hoct.

5. Bo AapxocTH Tapa(J)H AapxocTuıaBaHAa Tapa(J)H AapKOCTKynaHAa yxAaAop acı MyTo6HKH
KOHyHryaopHH mhjuihh xyA HCTH(})0Aa6apH, HCJioxKyHH Ba e aa 6aHH öypAann MaLJiyMCTepo, kh
thökh CoaHinHOMaH MaaKyp AacTpac HaMyAaacry ohxo Honyppa e ncAypycT Me6oınaHA sa e
AaNTbOBapH e HCTH(j)OAaH ohxo 6a CoaHuiHOMaH Maaıcyp e KOHAaxoH aMajiKyHaHAH Tapa(|)H
AapxocTinaBaHAa xajTajı BopHA MecoaaHA, Kart KynaA-

6. XaHroMH a-bTHpo^H aroH Tapa^) oha 6a caxex Ha6yAaHH Ma-bjıyMOTH aa AHrap TapacJiH
Aap AOHpaH CoaHuiHOMaH MaaKyp AacTpacHaMyAaauı, Ban Tapa^n Anrappo Aap hh 6opa orox
HBNiyAa, HHxaTH nemrHpHH HCTH(t)0AaH TacoAy4)HH nyHHH MatnyMOT HOpaxoH aapypfı MeaHAemaA,
KH 0HX0 aa AyMJia HAoaa, xaa4) e hcjioxh nyHHH Ma-bJiyMOTpo Aap 6ap MerapaHA.

7. Arap xap jik Tapa4) otınpoc}) HaMOHA, kh MatiiyMûiH Aap AOHpan CoaHiuHOMaH Maaıcyp
6a Tapa(l)H Anrap HpcoAUiyAa e aa Tapa^JH AHrap AacTpacuıyAa HOAypycT e öeotiHMOA Me6omaHA
e MeTaBonaA öohch ıuy6xaH ahatih rapAanA, Bafi öosa ^^aBpan Tapa4)H AHrappo Aap hh Öopa orox
KynaA-

8. Tapa4)X0 saan^aAopaHA TaMOMH Ma-bJiyMOT, htthjioot, xyHAaTXO Ba MaBOAspo, kh 6o
xaM Ta6oAyH MeKynaHA, Max4)H HHrox AopanA- Hh yxAaAopH nac aa KaTb ınyAann CoaHniHOMaH
MaaKyp hh3 atTHÖop AopaA.

MOAHAH 7
I^oıiAaxo OHA 6a KaAp\o Boöacra 6a TaT6ıiKH KGonepaTcnH

1. Bo MaKcaAH aMajiH naMyAaHH 4îa'bOJiHHTXoe, kh aa pyıı CoanmHOMaH MaaKyp Aap
coxaxoH xaMKopH nemÖHHH uıyAaaHA, xaHaTH Tapa(j)H HpcojiKynaHAa KOHynryaopHH MaBAyAan
Tapa^H Ka6yjiKyHaHAapo nToaT MeKynaA. Tapa(l)xo xyKyK AopanA xaH:aTxoHmoHpo aap cypaTH
xapryHa KOHAaBanpOHKyHH, 6o3xoha e 6o3nac rapAcnaHA.

2. ^afiaTH Tapa^H HpcoAKynaHAa, TanpHÖaoMyaoH aa AOHHiuAyeH, KOHynryaopHH Tapa4)H
Ka6yAKyHaHAapo pHoa MeKynaHA. X;yKyKH cyAii 5a aohhöh KaöyAKynaHAa aoab MeuıaBaA. Zlap
cypaTH TBTÖHK HiyAaHH Ky^yKH cyAHH TapacİJH KaöyAKyHaHAa sa Aap MynAapHAaH MyKappapoT
nemÖHHH rapAHAann naso e arap pacMHCTH hhpoh oh naMyAH naaoepo tbtöhk naMOHA, kh Aap
KOHynryaopHH Tapa4)H HpcoAKynaHAa nem6HHH namyAa 5omaA, naMyAH naaoe TaTÖHic MeuıaBaA,
kh Aap KOHynryaopHH xapAy Tapat^ neınönnfı myAaacT.

3. XH3MaTpacoHHH Ta-BAHAHH th66h 6a xaüaTH TapaıjjKO, kh Aap KHinsapn Tapa^n AHrap
Kapop AopaHA, aa aohhÖh ıcnuiBapH KaöyAKynaHAa ponrOH neuiHHX0A KapAa MemasaA- MyoAHAan
Aapo3MyAAaT,-AOpyBopH, xaMa HaMyAX.0H Anrapn XH3MaTg^eGA^xo4i^TH56H eajgapeuoj^HHTHKOAH
KopMaHAOH 6a KKuısapH xyA aa xhco6h xyAaui0H aMaAŞt^p4l\^^to- ^

4. MoAAan MasKyp HHc6aTH a-taon HaNiOAiF^aftHH^^HAAÖMOTH^j^^
TaTÖHK naMerapAaA- «/ " .7/ 0'=' ^ ^ /W/ %
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MO;mAH 8

MaKOıMOTiı cajıoxH5iTAop OHA öa TaröıiKn CosımiHo.vıaıı MasKyp

1. MaKOMOTH cajıoxH5iTAop OHA 6a TaıÖHKH CosHuiHOMaH MasKyp hhxo MeöomaHA:
а) ÖapoH XyKyMaTH H^yMxypHH TypKHa: BaaopaTH Kopx,oH aokhjih;
б) öapoH XyKyMaTH H,yMxypHH Tohhkhctoh: BaaopaTH KopxoH aokhjth.
2. ^ap AaBOMH 30 (ch) pys a3 na^san OLTHÖop naÖAO KapAaHH CosHiıiHOMaH MasKyp

Tapa({)xo 6o pyHxaTH HOMryn BOXHAXoe, kh öapoH HHrox AoınıaHH po6HTaxoH MycTa^HM 6o
MaKcanH TaTÖHKH MyKappapoTPi CosHuiHOMaH MasKyp BaKOJiaTAopaHA, MyÖOAHJia Kapaa, poxxoH
AaxjiAopH ajıoxapo Ta-BCHC MeAHxaHA.

3. Tapa4)X0 Aap 6opaH xap ryna laFHupOT Aap pyrıxaTH HOMr>AiH boxhaxoh BaKOAaTAop, kh
5apoH nemöypAH po6HTaxoH MycraKHM 6o MaKca^n TaTÖHKH MyKappapoTH CosHuiHOMaH MasKyp
BaKOJiaTAopaHA, aKAHrappo ^aBpan orox MeKynaHA.

MOMAH 9
MyjıOKOT Ba MauiBapaTxo

1. BapoH MycoHAaT Aap TaTÖHKH CosHuiHOMaH MasKyp HaMoaHAaroHH MaKOMOTH
cajTOXHHTAOp MeTaBOHaHA xaHrOMH sapypar öapoH apseÖHH nempac])!, kh Aap Aonpan
CosHuiHOMaH MasKyp 6a AacT OMaAaacT, BoxypHXOH Ay^loHHÖa Ba MaııiBapaTxo öaprysop HaMoaHA.

2. MynoKOTxo Aap ^yMxypHH Toahkhctoh Ba H^yMKypnn TypıcHa 6o HaBÖaı öaprysop
McrapAaHA-

MOMAPI10
XaAJiıı 6axcxo

XaMa ryna 6axcxo MapöyT 6a TaTÖHK e Ta(j)CHpH CoBumHCMaH MasKyp 6o poxH ocoHinTa
TaBaccyTH MamBapaTXO Ba ry^TymyHHAXO öaHHH Tapa(J)xo xajı KapAa MemaBaHA-

MOJUlAll 11

MyHOCHÖaTiı Co3iıınHOMan MOBKyp öo Anrap mapTHOMaxoıı öafiHajiMHAajıfı

CosHuiHOMaH Maaıcyp xyKyKy yxAaAopHxoH Tapa(|)xopo, kh as AHrap ıııapTHOMaxoH
6aHHanMHJiajıfı öapNieoaHA, MaxAyA naMeKynaA.

MOAAAH 12
XapoAOT

1. Tapaı^H AapxocTKyHaHAa xapOHOTH KopıcapAH xaMa ryna AapxocTpo th6k;h CosHuiHOMaH
MasKyp MenynıOHaA, arap Tapa(l)xo TapTHÖH AHrapepo MyBO(])HKa narcapAa öomaHA-

2. Arap as hohh6h Tapa4)xo TapTHÖH AHraj^ı^jf^^ÖHHH namyAa 6omaA, ıCHuiBapHKaöyjiKynaHAa xapOHOTH xaMa ryna BoxypHpo ^^'"f^a^ll^rocoAKyHaHAa' öoİH^^KapoHOTH
ca(^apH öaHHajTMHAaAHH xarıaTpo 6a sHMMa ' Jl::'-*-
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MOAAAH 13

MyKappapoTH xoTHMaBH

1. CosHuiHOMaH MasKyp as JTax,3aH rHpH(t)TaHH oro^HHOMan okhphhh KarrH TaeaccyTH
poxxoH ̂HnjıOMaTH ;ıap öopan as hohhöh Tapa(J)xo annoM e([)TaHH pacMHeiH AOXHJiH;ıaBjıaTHe, kh
öapoH stTHÖop naöjıo Kap;ıaHn CosuniHOMaH ıMasKyp sapyp Me6omaH;ı, straöop naftjıo Meıcyna;!.

2. CosHiıiHOMaH MasKyp 6a Myx:ıaTi-ı 5 (naH^) cojı as ;ıax3aH SLTHÖop naft/ıo Kap^ıaHH oh
öacıa MemaBa^. Arap hkc as Tapa(l)xo zıap öopan racMHMH xyjı oh^ 6a KaTt Kap^aHH CosHinnoMaH
MasKyp 6 (mam) mox KaÖJi as anHCMH oh 6a raBpH KariH Tapa(t)H ^rappo orox HaKynan, oh rox
6a TaepH aBTOMarH 6a 5 (naHn) cojih ;iHrap TaMOTJl Kap^ıa MemaBaa.

3. Xap îiKe as Tapa$xo MCTaBOHaa ;iap xap BaKT TasaccyTu poxxoH annjıOMaTH Tapa4)H
flHfappo 6a TaBpH xaTTH aap 6opaH TacMUMH xyfl ona 6a Karb naNiyaaHH CosHmnoMan MasKyp
orox cosaa. AaViajiH CosnmHOMan Masıcyp aap aasoMH 3 (ce) mox as JTax3aH rHpH(j)TaHH
oroxHHOMaH xaTTH KaTB Merapaaa- Kaıtn aMajiH CosurnKOMan MasKyp 6a (^atojiKHi ea JiOHxaxoH
HopH TatcHp HaMepaconaa.

4. Co3HmHOMaH NiasKyp 6a'baH stTHÖop nafiao Kapaanam MeıaBonaa 6o poshfhh
MyıaKOÖHaaH xaTTHH Tapa4)X0 xap aax3a TarfiHp aoaa maaaa. TarHHpy HaoBaxo aap marcaH
npoTOKOJixoH aaoxHaa 6a pacMuaT aapoBapaa myaa, thökpi 6aHaH l Moaaan MasKyp 3'bTH6op
nanao MeKyHana.

CosHmHOıvıaH MasKyp aap maxpH AnKapa 22 HioaH coan 2022 aap ay HycxaH aca, xap
KaaoM 6o 3a6oHXOH TypKfı, tohhkh ea aHraHcfı, kh xaMaH MaTHX0 3'bTH6opH aKxeaa aopana, 6a
HM30 pacoHHaa mya. J^ap cypaTn 6a mhöh oMaaaHH 6axc e HXTHao(t)H nasap aap Ta([)CHpH
CosHmHOMan MasKyp, MaTHH sa6oHH aHrancH 6apTapHaT aopaa.

As HOMH

XyKyMaTiı HyMxyp"H TypKim

As HOMH

XyKyMaTn HyM^ypmı Tohiikhctoh

CyacHMaıı Coilıay

BasııpH Kopxoıı aoxHaH

PaMasoH PaxHM3oaa

Basupıı KopxoH aoxHaH
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SECURITY COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN

The Govemment of the Republic of Türkiye and the Government of the Republlc of Tajikistan
hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to further strengthen and develop friendly relations between the Republic of Türkiye
and the Republic of Tajikistan and promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in
both States based on the principle of mutual respect for sovereignty, equality and interests of
both Parties;

Being concemed about the increase in the interaational terrorist acts and international organized
crimes;

Being avvare of the need to develop cooperation within the fıelds öf technical assistance,
training and equipment;

Having regard for the principle of effective protection of their citizens and other persons in their
countries from terrorist acts and other criminal acts;

In light of the national legislations and international obligations of the Parties;

Taking care of the fundamental principles defined in the Charter of the United Nations and the
protection of human rights;

Respecting the principles of sovereignty and equality of the States and Desiring to strengthen
the friendly relations between the Parties;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Purpose and Scope

This Agreement aims to improve the cooperation within the scope of regiılating of the relations
between the Parties in the field of security and contributing to security of the Parties and
developing multi-directional cooperation; enhancing the effectiveness and effıciency of the
security services of the law enforcement agencies of the Parties; fıghting against the challenges
that threaten the security and stability.

In accordance with the applicable national legislation of the Parties and the international
agreements to which they are parties, this agreement inciudes the principles of cooperation
between the two countries in the prevention of and mutual fıght against transnational crimes
and the exchange of knowledge and experience between the law enforcement agencies, in the
fields specifıed in Article 4.
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ARTICLE 2

Defınitions

a) "Sending Party" means a state sending personnel, material and equipment to the receiving
party for the implementation of this Agreement.

b) "Receiving Party" means a state receiving the personnel, material and equipment of the
sending party for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 3
Obligation of Cooperation

The Parties shall, based on equality and mutual interest in conformity with their applicable
national legislations and the international agreements to which they are Parties, agree on
development, improvement and enhancement of cooperation between two countries in the
prevention of and fıght against crimes in the fıelds of cooperation specifıed in Article 4.

ARTICLE 4
Fields of Cooperation

1. The Parties shall cooperate, by their means, in order to prevent, counter and conduct
investigations into crimes in the following fıelds:

a) Transnational organized crimes, inciuding the legalization of proceeds from erime,
cybercrimes, smuggling of cultural and natural properties,

b) Illicit production of and traffıcking in narcotic and psychotropic substances and their
precursors,

c) Traffıcking in human beings, smuggling of migrants, traffıcking in organs and tissues
and irregular migration,

d) Illicit traffıcking in weapon, ammunition, explosive, chemical, biological, radiological,
nuclear (CBRN) and toxic substances,

e) Forgery of passports, visa and ali kinds of other offıcial documents, offıcial and private
papers,

f) Organized crimes, smuggling of alcoholic drinks, tobacco products, petrolcüm and
petrolcüm products and ali kinds of customs bonded goods and crimes of Bio
smuggling, . .

g) Financial crimes (crimes within the scope of fınancıng of terronsm, counterteıtıng
money and assets equivaient to money, counterfeiting valuable stamps, counterfeiting
stamps, aggravated fraud, fraudulent banlauptcy, bid rigging, fraud during the discharge
of contractual obligations, price manipulation, causing shortage of items required by the
public, restriction of supply of goods and services, unlawful money lending, tax evasion,
acquisition, absconding and concealment of unjustifıed goods, trademark infringement,
the financing of proliferation of weapons of mass destruction),

h) Cybercrimes
i) Legalization of proceeds from erime and financing of terrorism through

cryptocurrencies
j) Online illegal betting crimes

2. The Parties shall cooperate to coordinate th^ecess|ry measures for implementation of
controlled delivery.



3. The Parties shall also cooperate to prevent and combat terrorist acts and fınancing of
terrorism in conformity with their national legislation in force and their international
obligations arising from applicable international treaties and UN Security Council
Resolutions.
In this context; the Parties shall take effıcient measures to prevent terrorist acts against
citizens and security of the other Party within their borders.

4. The cooperation in combating terrorism shall cover cooperation in information and
intelligence sharing related to methods, tactics, organized terrorist netv/orks, and fınancing
of terrorism, which affect the security of the Parties except only the information that affects
sovereignty, security and national interests of both Parties.
a) In combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of visual, audio and

printed media agencies of terrorist organizations and their front institutions operating
against the other Party within their own territories. The Parties shall, in conformity with
their national legislations, take effective measures hereof

b) The Parties shall, pursuant to their applicable legislations, develop and implement
effıcient and preventive measures against persons and organizations that provide
fınancial support or ali forms of aid inciuding logistic supports such as shelter,
accommodation, training and treatment for terrorist organizations within their own
territories.

c) The Parties shall exchange information and experience on methods in preventing and
combating terrorist acts inciuding ones such as hostage taking, plane and vehicle
hijacking, and they shall conduct joint activities on these issues.

d) The Parties shall cooperate and exchange information vvith the aim of tracking the
movement of the technological equipment and ali kinds of weapons and ammunition,
which may be used in the preparation and the perpetration of terrorist acts, and
preventing terrorist organizations from acquiring the equipment, weapons and
ammunitions.

5. The Parties may also install electronic systems for sharing and transmitting information on
the issues besides assistance requests.

6. The Parties may co-operate in the fields of in-service training, basic law enforcement
training, certifıcate programs as well as undergraduate, graduate and post graduate programs.
Financial arrangements and conditions of which shall be subject to a separate international
agreement between the Parties.

7. The Parties may cooperate and conduct short and long-term programs and projects to
provide support for issues such as tools, training, technical assistance, material donation and
consultancy, for the purpose of improving administrative and institutional capacities of law
enforcement organizations, which are entrusted vvith ensuring peace and tranquillity.

In order to develop joint security policies and make a cooperation, the Parties may mutually
appoint Liaison Offıcer in their diplomatic missions.

8. The Parties shall cooperate and share information to counter criminal methods in a more
effıcient way and to strengthen their forensic capacitj^,^.^
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ARTICLE 5

Assistance Request and Execution

1. Cooperation under this Agreement shall be made based on the assistance requests made by
the competent authorities concerned or upon initiative of the competent authority, which
deems that the assistance is of interest to the other Party.

2. One of the Parties may transmit infonnation - without any request - to the other Party in
case there are grounds to believe that it is of interest to the other Party.

3. Assistance request shall be submitted in writing. In case of emergency, it may be made orally
and needs to be confırmed in wi'iting as soon as possible not later than 07 (seven) days.

4. Assistance request shall contain the following information:
a) the names of the authorities of the requesting Party and the requested Party;
b) detailed information on requested case;
c) subject and reasons for request;
d) description of request;
e) degree of urgency of request;
f) other information which may contribute to the effective execution of request.

5. If an assistance request or any cooperation activity j eopardizes sovereignty or security of one
of the Parties or is contrary to its national law, international obligations or other essential
înterests, the relevant Party may refuse to execute the request wholly or partly or may execute
the request being subject to certain conditions.

6. The Requested Party shall take ali possible measures to execute request as urgently and
completely as possible.

7. During the execution of request, the law of the requested Party shall apply.
8. The requested Party shall be authorized to request more information from the requesting

Party if it deems necessary for appropriate execution of request.
9. If the requested Party considers that urgent execution of any request may interfere with the

legal process initiated in its own country, the requested Party can delay the execution of
request or may request subject to the conditions established following the consultations with
the requesting Party. If the requesting Party agrees with the conditions proposed, it shall
fulfıll them.

10. Unless it is stipulated otherwise in the national legislation of the requested Party, its
competent authority shall notify the requesting Party of results concerning the execution of
request within 30 (thirty) days from the receipt of request.

11. Where assistance request is rejected wholly or partly, the requested Party shall notify the
requesting Party of the reasons of the refusal.

ARTICLE 6
Principles on the Use of information and Document

1. The Parties agree that information and personal data transmitted under this Agreement shall
be only used pursuant to purposes of this Agreement and "need-to-know principle", by
complying with international obligations and respecting the human rights of individuals in
accordance with their relevant domestic legislations and human rights conventions, to which
they are Parties.

n
-V.S

İi
^ 4D

♦l ti»â t. •».tV ■ • - s. iT, «.t



2. The personal data and classified information exchanged between the Parties shall be protected
according to the same standards applying to national data within the scope of the applicable
legislation of the Parties on data and information.

3. In compliance with the purposes of this Agreement, the Parties shall implement the necessary
technical and organizational measures to prevent unlawful processing, destruction, loss and
disclosure of personal data as well as unauthorized alteration and access to personal data and
ali kinds of unauthorized actions.

The Parties, in particular, must take any necessary measures to ensure that only those
authorized to access personal data can have access to such data.

4. Under this Agreement, any information, documents and other joint materials may not be
disclosed to third parties without written consent of competent authority who provides them.

5. Upon the request of the providing Party, the receiving Party is obliged, pursuant to its own
national legislation, to stop using, to correct or to delete the data received under this
Agreement, which is incomplete or inaccurate or its collection or use violates this Agreement
or the Providing Party's applicable rules.

6. When a Party recognises that data it has received from the other Party under this Agreement
is not accurate, it shall, by notifying it to the other Party, take necessary measures, which
shall inciude in particular supplementation, deletion or correction of such data, to prevent
accidental reliance on such data.

7. If each Party recognizes that the data transmitted to the other Party or received from the other
Party under this Agreement is inaccurate or unreliable or might give rise to a signifıcant
doubt, it shall urgently notify the other Party.

8. The Parties are obliged to keep in confıdential ali data, information, documents and materials,
which they share. This obligation shall be valid even after termination of this agreement.

ARTICLE 7
Rulcs concerning Personnel for the Implementation of the Cooperation

1. For the purpose of carrying out activities set out in fıelds of cooperation under this Agreement,
the personnel of the sending Party shall be subject to the existing legislation of the receiving
Party. The Parties shall retain the rights to recall or return the personnel in case of any violation.

2. The Sending Party's personnel, trainees and students shall be subject to applicable laws and
legislation of the Receiving Party. Criminal Jurisdiction shall be granted to the Receiving Party.
In case that the jurisdiction of the Receiving Party is applied and the content of a provision
stipulates a punishment or execution procedures that are not contained in the legislation of the
Sending Party, a type of penalty contained in the legislation of both Parties shall be applied.

3.Emergency health services of the Party's personnel who stays in thecountry ofthe other Party,
are provided free of charge by the host country. The long-term treatment, medicines, ali kinds
of other health care services and the transfer cost of the personnel to its home country for the
need of treatment are at its own expense.

4. This Article shall not be applied to diplomatic mission's members of the Sending State.
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ARTICLE 8

Competent Authorities for the Implementation of this Agreemcnt

1. The competent authorities for the Implementation of this Agreement are as follows:
a) For the Government of the Repiıblic of Türkiye: Ministry of Interior
b) For the Government of the Republic of Tajikistan: Ministry of Internal Affairs

2. Within 30 (thirty) days from the entry into force of this Agreement; the Parties shall exchange
the name list of the units authorized to maintain direct contacts in order to implement the
provisions of this Agreement and shall establish the relevant communication channels.

3. The Parties shall immediately notify each other of any changes in the name lists of the units
authorized to maintain direct contacts for the purpose of implementing the provisions of this
Agreement.

ARTICLE 9
Mecting and Consultations

1. To facilitate the implementation of this Agreement, the representatives of the Competent
Authorities may, if necessary, hold bilateral meetings and consultations to assess the progress
made under this Agreement.

2. Meetings shall take place in the Republic of Türkiye and Republic of Tajikistan altemately.

ARTICLE 10
Scttlement of Disputcs

Any dispute concerning the application or interpretation of this Agreement shall be settied
amicably through consultations and negotiations between Parties.

ARTICLE 11
Rclation of this Agreement with Other International Treaties

This Agreement shall not prej udice the rights and obligations arising from other intemational
treaties conciuded by the Parties.

ARTICLE 12
Expenses

1. The requesting Party shall cover expenses for processing any request under this Agreement,
unless otherwise agreed by the Parties.

2. Unless otherwise agreed by the Parties, the host country shall cover expenses for any
meeting, vvhereas the sending Party shall cover intemational travel expenses of the
delegations.
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ARTICLE 13

Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date ofthe receipt ofthe last written notifıcation
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of
their interaal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement is conciuded for a period of 5 (five) years from the date of its entry into
force. Unless one of the Parties notifıes the other Party in writing of its intention to terminate
this Agreement through diplomatic channels 6 (six) months prior to its expiration, it shall be
automatically renewed for successive periods of 5 (five) years.

3. One of the Parties may notify, at any time and through diplomatic channels, the other Party
in vvriting, of its intention to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate
within 3 (three) months from the date of the receipt of vvritten notifıcation. The termination
of this Agreement shall not affect the ongoing activities and projccts.

4. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time after
its entry into force. Amendments and additions shall come into force in the form of separate
protocols drawn up in accordance with Part 1 of this Article.

This Agreement is signed in Ankara, on 22/07/2022 in two originals, each in the Turkish,
Tajik and English languages, ali texts being equally authentic. In the event of any dispute or
disagreement in the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Türkiye

For the Government of
the Republic of Tajildstan

O

Minister of tnterior
Ramazon RAHIMZODA \

Minister of Internal Affairs
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